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AN ANALYSIS OF ENGLISH-INDONESIAN TRANSLATION 

PROCEDURES OF KINGSMAN 2 MOVIE SCRIPT 

ABSTRAK 

Penelitian ini bertujuan 1) mengidentifikasi prosedur penerjemahan yang 

diterapkan dalam film Kingsman 2 dan subtitle-nya 2) mendeskripsikan akurasi 

terjemahan yang terdapat pada film Kingsman 2 dan subtitle-nya. Data dari 

penelitian ini diambil dari menit 00:01-00:20 dan pengumpulan 205 kalimat atau 

data dan sumber data dari penelitian ini adalah film berbahasa Inggris. Data dari 

penelitian ini dianalisis dalam empat langkah yaitu; Membaca dan memahami 

film lengkap, mengidentifikasi jenis-jenisnya, membuka table berikut dan terakhir 

menganalisis data. Hasil dari penelitian ini dibagi menjadi dua bagian, bagian 

pertama tentang prosedur penerjemahan dan bagian kedua tentang akurasi 

penerjemahan.Pertama, peneliti menemukan 15 prosedur penerjemahan pada film 

Kingsman 2 dan subtitle-nya. Persentase data tertinggi adalah transposition yaitu 

41,63% dengan 85 data. Dan persentase rendahnya adalah Descriptive Equivalent, 

Recognized Translation, Compensation, Couplets. Prosedur-prosedur tersebut 

memiliki persentase 0,4% atau 1 data. Kedua, dari analisis akurasi terjemahan 

film Kingsman 2 dan subtitlingnya, peneliti menemukan bahwa terjemahan 

sebagian besar akurat, sebanyak 179 (87,32%) data termasuk dalam kategori 

akurat, kemudian 24 (11,71). %) data termasuk dalam kategori kurangakurat, dan 

2 (0,98%) data termasuk dalam kategori tidak akurat. 

 
Kata kunci: prosedur penerjemahan, akurasi penerjemahan, Film Kingsman 

2 
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ABSTRACT 

This research aims at 1) identifying of translations procedure applied  in 

Kingsman 2 movie and its subtitling 2) describing the translation accuracy found 

in Kingsman 2 movie and its subtitling.The data from this study were taken from 

minute 00:01-00:20 and collecting of 205 sentence or data and the data source 

from this study was an English-language film. The data from this study analyzed 

in four steps are; reading and understanding the full movie, identifying the types, 

revealing the following table and the last is analyzing the data. The result from 

this study divided into two parts, the first part about the translation procedures and 

the second part is about the translation accuracy. Firstly, the researcher found 15 

translations procedure in Kingsman 2 movie and its subtitling. The highest 

percentage of the data is transposition which has 41,63% with 85 data. And the 

low percentages are Descriptive Equivalent, Recognized Translation, 

Compensation, Couplets. Those techniques have a percentage of  0,4% or 1 of the 

data.Secondly, From the analysis of the translation accuracy in Kingsman 2 movie 

and its subtitling, the researcher found out that most of the translations are 

accurate.Total 179 (87,32%) data were in the accurate category, then 24 (11,71%) 

data were in the less accurate category, and 2 (0,98%) data were included in the 

inaccurate category. 

Keywords: translation procedures, translation accuracy; Kingsman 2 Movie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


